115年度國家科學及技術委員會人文處經典譯注研究計畫構想表
1.計畫主持人：
2.服務單位：
3.職稱：
4.譯注計畫名稱：(請中英文書名並列，請參考下列格式填寫，範例請刪除) 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
例：孟黛爾的《國際經濟學》譯注計畫 (Robert Mundell,《International Economics》, Irwin: Homewood, 1968)。
5.計畫主持人電話/手機：　　　　　　　
6.電子信箱：
7.學門：
※如為近當代著作，計畫主持人務請先行確定原著中文版權尚未授權，再提譯注計畫構想表※
	1、 書名
(翻譯著作應為外文原典，恕不受理轉譯文字或中文典籍)
	

	2、 原典作者
(務請填列作者生卒，以確定是否需要徵求原著譯注授權)
	

	3、 出版公司/中文著作權授權狀況
	

	四、出版時間/版本/原典文字
文本字數/頁數/圖片張數
	

	五、擬譯注的經典在該領域的重要性，如已有中譯本，請說明重譯增注的必要（需無著作權問題）
	

	六、專長領域
	主持人：
共同主持人：

	七、相關著作或曾譯注之相關作品（請註明發表年代）
	主持人及共同主持人（請各列一至三本）
（本表如不敷填寫，請另以A4紙繕寫）


附件：
一、擬譯注之經典原著封面頁、版權頁及目錄頁(請以掃描檔案作為附件)。
二、主持人及共同主持人個人資料表(請使用國家科學及技術委員會研發人才資料庫之C301-C304表)。
三、如為近當代著作（作者健在或其身後50年內）需檢附原典出版公司函覆中文正（繁）體字著作權授權狀況。(如：詢問版權狀況之電子郵件等相關資料，不需事先取得授權)
※請將譯注構想表及附件等相關資料於114年9月1日前將word、odt檔以電子郵件(構想表為word或odt檔，其他附件請合併為1個pdf檔案，共2個檔案)寄送至國科會人文處承辦人張斯翔先生ssteo@nstc.gov.tw，郵件主旨：「□□□教授經典譯注計畫構想表」
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